
 تحریف و ترجمۀ غلط مثلها 

در کتاب خزینة الأمثال

الأمثال حسین شاه )متخلص به حقیقت( با ترجمۀ  خزینة 

ابوالبرکات رکن الدین محمد، مشهور به مولوی علی‌تراب، از 

جمله کتاب‌های لطیف و مفیدی است که مجموعه‌ای از امثال 

و حکم عربی را براساس نظمی الفبایی، به سال 1215ه.ق، 

تنظیم و تألیف کرده است. اگرچه بر عنوان کتاب عنوان فرعی 

ترجمۀ منتخب مجمع الأمثال دیده می‌شود-که گویا از جانب 

مصحح کتاب است- لکن در حقیقت چنین نیست، چراکه 

بسیاری از امثال این کتاب از سخنان و اشعار نویسندگان و 

شاعرانی است که یک دو سه قرن و بیشتر پس از میدانی، 

نویسندة مجمع الأمثال، زیسته‌اند.

 کتاب مذکور علاوه بر اشتمال بر امثال عربی و ترجمۀ آنها، 

در حقیقت از 6 بخش دیگر به ترتیب ذیل فراهم شده است: 

امثال فارسی)بخشی از این امثال در کتاب گرانمایۀ امثال و 

مه دهخدا یافت نمی‌شود(، در بیان استحباب مزاح، 
ّ

حکم عل

در بیان کنایات و مصطلحات، در بیان لغات فارسی، در بیان 

تشبیهات، در الفاظ غلط مشهور. همچنین بنا بر سخن مصحح، 

یک بخش از کتاب به امثال هندی اختصاص دارد، امّا از آنجا 

که عموم فارسی زبانان، هندی نمی‌دانند امثال هندی از این 

چاپ حذف شده است.

باری، کتاب مذکور با وجود فوائد و ارزشی که دارد، از دو 

عیب عمده پیراسته نیست: 1- تحریف امثال عربی. 2-ترجمۀ 

غلط امثال عربی. که عیب اوّل مرتبط با نویسنده آن و عیب دوم 

متوجّه مترجم آن است. در اینجا به چند نمونه از تحریف‌ها و 

ترجمه‌های نادرست امثال در این کتاب اشاره می‌کنیم.1ناگفته 

نادرست در  از اغلاط مطبعی و ضبط‌های  نماند که کتاب 

اعراب‌گذاری عبارات عربی خالی نیست، و شایسته است در 

چاپ‌های بعدی این عیوب مرتفع شود. اینک چند نمونه از 

ف و مترجم:
ّ
اغلاط فاحش مؤل

رّة: خنک‌تر از خستگی چشم.)7(. مصحح 
ُ
 من...ق

ُ
-أبرد

در ادامه مثل نوشته است: »کلمه‌ای در اصل متن چاپ نشده 

است و سفید مانده است. و مثل در کتب متعارف امثال دیده 

نمی‌شود«. نخست اینکه مثل به همین صورت در کتب ادب 

ة«  رَّ
ُ
عرب دیده می‌شود )ر.ک: حریری، 1425: 423(، دیگر اینکه »ق

ة« است. از سویی نویسنده کتاب مثل را هم  رَّ
َ
غلط و صحیح »ق

رّة« به معنای »شب سرد« است 
َ
غلط ترجمه کرده است، »ق

رّة« 
ُ
)جوهری،1407:ج789/2، ازهری،2001 :ج224/8( و ربطی به »ق

به معنای خنکی چشم و.. ندارد.

تك بخائنٍٍٍ رِجلاه‏: هر دو پای او تو را خیانت کرده آمد. 
َ
-أت

در مقدمه کتاب حاضر از مترجم کتاب با القاب و اوصاف شگرفی! چون »حِبر  	1

قین«، »یکتای ماهران علوم عقلی«، »یگانۀ وافقان 
ّ
المحققین«، »نِحریر المدق

علوم نقلی«، و »ادیب بی‌بدیل«! یاد شده است. به قول مولوی: »قحط معنی در 

میان نام‌ها«!.

سهیل یاری گل دره
دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی دانشگاه رازی

soheil.yari6@gmail.com
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نقد و
بررسی

ل‌دره
ی گ

ل یار
سهی

لأمثال
خزینة ا

ب 
ط مثلها در کتا

جمۀ  غل
ف و تر

حری
ت

مثل  درست  آنکه صورت  حال  نازیبا)8(.  و  یعنی:ناراست 

تك بحائن رِجلاه« )عسکری،1420:ج119/1، 
َ
چنین است:»أت

رفاعی،1423: 55، میدانی، 1366: ج157/2(، و »حائن« به 

معنای کسی است که اجلش فرا رسیده باشد.‏

حُ مِن جَبقدٍ فی حَلقة: رسواتر از نادان در جماعت.
َ
-أفض

)35(. مصحح کتاب در ادامه نوشته است: »نه در کتب امثال 

دیده می‌شود و نه جبقد در فرهنگ‌های لغت«.)همان(. لازم به 

ح مِن 
َ
ر است که صورت درست مثل چنین است: »أفض

ّ
تذک

ة« 
َ
حَبقة، فی حَلقة« )حریری، 1425: 424(، در این صورت »حَبق

ه« است.
َ
رط

َ
به معنای »تیز« و »ض

عی أشهی لک: برخورداری گیر، بخواهم مر تو را.
ّ
مَت

َ
-ت

عی..« است که در اینصورت به جای 
ُّ
)65(. اصل مثل »تمن

»برخورداری گیر«، »منع کن« معنی می‌دهد. )رفاعی،142 3: 105؛  

خوارزمی، 1424: 361؛ میدانی، 1366:ج133/1(.

)65(. این مثل که از  الناظورُ غیرُ مانع.  بالغ و  مر 
ّ
-الت

گلستان سعدی انتخاب شده، براساس تمامی دستنویس‌های 

مر یانعٌ و الناطور غیرُ مانع« 
ّ
چاپ استاد یوسفی چنین است: »الت

)سعدی،1387: 139(

-رُبَّ صاعدٍ لقِاعدٍ: بسیار بالا برآینده هرآینه نشیننده است.

ف مثل را تحریف شده آورده است. صورت درست 
ّ
)93(. مؤل

 لقاعدٍ« )عسکری، 
ٍ
مثل در کتب امثال چنین است: »رُبَّ ساع

1420:ج480/1؛ رفاعی،1423: 134؛ میدانی، 1366: ج311/1(

می‌کند  فرو  را  گریستن خشم  الغضب‏َ:  طفیء 
ُ
ت  

ُ
ثیة -الرَّ

و  »الرثیة« غلط،  را تحریف کرده است.  مثل  ف 
ّ
مول  .)94(

ثیئة«)= شیر( است. مثل را کتب امثال به چند  صحیح »الرَّ

فثأ 
َ
ت  
ُ
»الرثیئة نقل کرده‌اند:  این صورت  به  از جمله  صورت 

الغضبَ‏« )عسکری،1420:ج477/1(

ع: مزاحمت کن به بازگشتن یا بگذار 
َ
أو د -زاحِم بعَودٍ 

)97(. مترجم »عَود« را به غلط »بازگشتن« پنداشته است، در 

حالی که در این مثل به اتفاق نظر ادبا و اهل لغت »عَود« به »شتر 

« میگویند، و مفهوم مثل-چنان که ادبا گفته‌اند- این 
ّ
مسن

است که در کارها یا به کهنسالان و مجرّبان رجوع کن یا کار را 

رفاعی،  )جوهری،1407:ج514/2؛ عسکری،1420:ج502/1؛  رها کن. 

« در این 
ٌ
1423: 142؛ زمخشری، 1987: ج109/2(.  همچنین »عَود

ح 
َّ
یقُل »عُود  است:  شده  ترجمه  و  اعرابگذاری  اشتباه  مثل 

ه«:چوبی است که زردی دندانش را پاک می‌کند )129(. 
َ
أسنان

»عَود« در این مثل هم همچون مثل پیشین به معنای »شتر 

« است. )ر.ک: رفاعی،1423: 167، عسکری،1420:ج39/2(.
ّ
مسن

مترجم   .)99( بدزدد.  تا  کرد  شناوری  لیِسَرِق:  -سَبح 

ح«)=تسبیح بگو( را »سَبَحَ« پنداشته و چنان غلط ترجمه 
ِّ
»سَب

کرده است. عرب‌ها در مثلی شبیه به مثل فوق چنین گفته‌اند: 

وا«)رفاعی،1423: 145(: تسبیح بگوی تا فریفته شوند.  رُّ
َ
ح ‏یغَت

ِّ
»سَب

)که دربارة انسان منافق و ریاکار گفته می‌شود.(

وً یَقدح: مرد از روشی 
ُ
ح‏، و عَد

َ
- لا یخَلو المرء من مداد یمُد

که ستوده شود و دشمنی که قدح کند خالی نمی‌شود.)163(. 

ف در پارۀ نخستین مثل صورت محرَّف»مداد« را آورده 
ّ
مؤل

است، امّا صورت درست آن »ودود« به معنای »دوست« است. 

)ر.ک: ابشیهی، 1419: 34؛ مخشری،1412:ج376/3(.

صیر أمرُه: برای کوتاه، امر او فرمانبرداری نشود.
َ
-لا یطُاع لقِ

)164(. سخن در این است که »قصیر« در این مثل اسم علم 

است و منظور از آن »قصیر بن سعد« است. )ر.ک: رفاعی،1423: 

281؛ ابن حمدون، 1996: ج139/7(.

 بالبارحة: امشب به شب گذشته مشابه نشد.
َ
 اللیل

َ
-ما أشبه

« بیان تعجب 
َ
)173(. در حالی که »ما أشبَهَ« همان »ما أفعل

است، امّا مترجم »ما« را نافیه پنداشته و چنان معنی کرده است. 

همچنین در همان صفحه »ما أقربَ« را در این مثل غلط معنی 

کرده است: ما أقربَ مَحساه من مَفساه.

ی: منبت نه زمینی را برید 
َ
هرا أبق

َ
طعَ و لا ظ

َ
 ق
ً
 لا أرضا

ُ
-المَنبت

و نه پشتی را باقی گذاشت. منبت، بالفتح: جای رُستن گیاه. 

« است و به 
ّ
صُراح. )184(. »منبت« در این حدیث »المُنبَت

ق 
ّ

ت دوانیدن زیاد )و شل
ّ
معنای کسی که مرکوب خود را به عل

زدن و..( خسته و درمانده کند به گونه‌ای که از ادامه حرکت 

عاجز بشود. اینکه »منبت« در اینجا هیچ ربطی به »جای رستن 

گیاه« ندارد قولی است که جملگی ادبا و نیز لغویان عرب بر آنند 

 همان حدیث شریف را شاهد مثال 
ً
و ذیل »منبت« معمولا

ج184/14؛   :2001 ازهری،  بیتا:ج110/8؛  فراهیدی،  )ر.ک:  می‌آورند. 

زمخشری، 1987:ج410/1،؛رفاعی،1423: 46(.

-مَن یَسمع یخَل: هرکه می‌شنود لاغر می‌شود. )193(. 

«: گمان 
ُّ
ن
ُ
ل«-بر خلاف آنچه مترجم پنداشته- یعنی »یَظ

َ
»یَخ

می‌کند و می‌اندیشد. )ر.ک: رفاعی،1423: 242؛ عسکری،  1420 

80

دورۀ دوم، سال هشتم

 شمارۀ پنجم و ششم

آذر - اسفند  1393



:ج263/2؛ زمخشری،1987: ج2 / 362(.

علمون عظیمٌ: و به تحقیق آن سوگندی 
َ
سمٌ لو ت

َ
ق
َ
ه ل

ّ
- و إن

میان  شریف  آیۀ  این  در   .)199( می‌دانید.  بزرگ  اگر  است 

موصوف و صفت )یعنی قسمٌ و عظیمٌ( فاصله‌ای افتاده است، 

 مترجم عنایتی به این نکته نداشته است که آن‌چنان معنی 
ً
ظاهرا

کرده است. چند نمونه از ترجمه‌های کهن این آیه: »به درستی 

كه این سوگندی است اگر بدانید بزرگ سوگندی« )سورآبادی، 

1380:ج2521/4(. »و این سوگندی است كاشك شما دانید كه 

بزرگوار است« )میبدی، 1371:ج458/9(. »و وی اگر می‏دانیت 

سوگندی است عظیم« )نسفی، 1367:ج1021/2(. »و او سوگندی 

بزرگ اگر بدانی«)رازی، 1408:ج293/18(.

 مِن بَیضة البلَد: او از میانۀ شهر خوارتر است. 
ُّ
- هو أذل

د« نوشته است: »او 
َ
 البَل

ُ
)206(. مترجم در ترجمۀ »هو بیضة

میانۀ شهر است«.

نمیدانم آیا منظور از مترجم از »میانه« در اینجا »وسط« 

است یا چیز دیگری!، امّا اگر منظور وی »وسط« باشد، مثل را 

غلط معنا کرده است،. »بیضة البلد« تخم شترمرغ است که آن 

ها 
ُ
ترك

َ
را رها می‌کند و به سوی آن برنمی‌گردد: »..فهی بیضة ت

رجع إلیها«)حمزه اصفهانی، 
َ
 فی الفلاة مِن الأرضِ، فلا ت

ُ
عامة

َّ
الن

1409: 179(، زمخشری در همین باره نوشته است: »هی بَیضة 

ترُكها 
َ
ها ت

ُّ
باض فیها و أم

ُ
ها ت

ّ
ضِیفت إلی البَلدِ..لأن

ُ
النعامة و أ

ری‏«: آن)یعنی بیضة البلد( تخم شترمرغ است، و 
َ
خ
ُ
ها أ

ُ
ن
ُ
حض

َ
ت
َ
ف

به شهر اضافه شده است چون که در آن تخم می‌نهد، و مادر آن 

تخم را رها می‌کند و دیگری بر آن تخم می‌نشیند]و پرورش آن 

را بر عهده میگیرد[)زمخشری، 2004: 142(.

 ریح: با هر باد می‌بخشد. یعنی بسیار عطا 
ِّ
ل

ُ
-یَهَبُ مع ک

مترجم  »وَهَبَ«-چنانکه  از  نه   » »یَهَبُّ  .)213( می‌کند. 

« و به معنای »وزیدن« است. /یَهُبُّ پنداشته- بلکه از »هَبَّ

فهرست منابع

المستطرف فی كل فن  الدین محمد، 1419،  -ابشیهی، شهاب 

مستظرف، مصحح: سید محمد اللحام، الطبعة الأولی، بیروت: 

عالم الکتب.

الحمدونیة،  التذكرة  حسن‏،1996،  بن  محمد  حمدون،  -ابن 

مصححان: إحسان عباس و بسكر عباس‏،10ج، الطبعة الأولی، 

بیروت‏: دار صادر.

- أزهری، أبو منصور، 2001م، تهذیب اللغة، تحقیق: محمد عوض 

مرعب، 15ج، الطبعة الأولی، بیروت: دار إحیاء التراث العربی.

- جوهری، أبو نصر إسماعیل، 1407ق، الصحاح، تحقیق أحمد عبد 

الغفور عطار،6ج، الطبعة الرابعة، بیروت: دار العلم للملایین.

- حریری‏، قاسم بن علی، 1425ق، مقامات، الطبعة الرابعة، بیروت: 

دار الکتب العلمیه.

- حسین‌شاه، خزینة الأمثال، 1388ش، به اهتمام احمد مجاهد، 

چاپ دوم، دانشگاه تهران.

- حمزه اصفهانی، 1409ق، سوائر الأمثال علی أفعل، مصحح: 

فهمی سعد، الطبعة الأولی، بیروت: عالم الکتاب.

ده، تحقیق محمد حسین 
ََّ
- خوارزمی، ابوبکر 1424ق، الامثال المُوَل

الاعرجی، ابوظبی: مجمع الثقافی،.

- رازی، ابوالفتوح، 1408ق، روض الجِنان و رَوح الجَنان، تصحیح 

بنیاد  مشهد:  20ج،  ناصح،  محمد  و  یاحقی  محمدجعفر 

پژوهش‌های اسلامی آستان قدس رضوی.

- رفاعی الهاشمی‏، زید‏، 1423 ق،  الأمثال، تحقیق: علی إبراهیم 

كردی‏، دمشق:‏ دار سعد الدین.

- زمخشری، محمود بن عمر، 1412ق، ربیع الأبرار و نصوص 

الأعلمی  مؤسّسة  بیروت:  مهنا،  عبدالامیر  تحقیق:  الأخیار، 

للمطبوعات.

ـــــــــــــــــــــــــــــ، 1987م، المستقصی فی أمثال 

العرب، 2ج، الطبعةالثانیة، بیروت: دار الكتب العلمیة.

-ــــــــــــــــــــــــــ، 1425ق ، مقامات،الطبعة الثالثة، 

بیروت: دار الکتب العلمیه.

-سعدی، مصلح الدین، 1387ش، گلستان، تصحیح غلامحسین 

یوسفی، چاپ هشتم، تهران: خوارزمی.

-سورآبادی، عتیق ابن محمد، 1380، تفسیر سورآبادی، تصحیح: 

علی اکبر سعیدی سیرجانی، 5ج، چاپ اول، تهران: نشر نو.

- عسكری‏، ابو هلال، 1420 ق، جمهرة الأمثال، تحقیق: محمد أبو 

الفضل إبراهیم و عبد المجید قطامش‏، 2ج، بیروت:‏ دار الفكر 

و دار الجیل‏.

العین، محققان: مهدی  كتاب  -فراهیدی، خلیل بن أحمد، بی‌تا، 

المخزومی و إبراهیم السامرائی، 8ج، بیروت: دار و مكتبة الهلال.

ة الأبرار، 
ّ
-میبدی، رشید الدین، 1371ش، کشف الأسرار و عُد

تصحیح علی اصغر حکمت، 10ج، چاپ پنجم، تهران: امیر 

کبی.

- میدانی نیشابوری، 1366ش، أبو الفضل، مجمع الأمثال، مشهد: 

دس.
ُ
معاونت فرهنگی آستان ق

تصحیح  نسفی،  تفسیر  محمد، 1367ش،  الدین  نجم  سَفی، 
َ
-ن

ه جوینی، چاپ سوم، تهران: سروش.
ّ
عزیزالل
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امکان دسترسی کامل به تمامی مقالات نشریات میراث مکتوب فراهم شد

تمامی مقالات نشریات مرکز پژوهشی میراث مکتوب، به منظور استفادۀ استادان، دانشجویان 

و پژوهشگران، با هدف دسترسی آسان به منابع پژوهشی، در وب‌سایت این مرکز بارگذاری 

شده است. این مقالات شامل دوفصلنامۀ تخصصی »آینۀ میراث« )56 شماره(، ضمائم آینۀ 

میراث )40 شماره(، دو ماهنامۀ »گزارش میراث« )شمارۀ 64 - 65(، ضمائم گزارش میراث 

)3 شماره( و دوفصلنامۀ »میراث علمی اسلام و ایران« )6 شماره( است.

نشانی‌های اینترنتی دریافت مقالات این نشریات بدین شرح است:

http://www.mirasmaktoob.ir/fa/faslnameh :»مقالات دوفصلنامۀ تخصصی »آینۀ میراث 

http://www.mirasmaktoob.ir/fa/faslnameh-adden :ضمائم دوفصلنامۀ آینۀ میراث 

http://www.mirasmaktoob.ir/fa/mhanameh :»مقالات دوماهنامۀ »گزارش میراث

http://www.mirasmaktoob.ir/fa/mahnameh-adden :مقالات ضمائم گزارش میراث  

http://www.mirasmaktoob.ir/fa/faslnameh-elmi :مقالات میراث علمی اسلام و ایران 

کاربران »طاقچه« 1900 بار کتاب‌های میراث مکتوب را دانلود کردند

بر اساس تفاهم‌نامۀ همکاری میان مرکز پژوهشی میراث مکتوب و شرکت خدمات 

هوشمند حصین همراه پردیس، نسخۀ الکترونیک 133 عنوان کتاب این مرکز با 

قیمت بین 10 تا 50 درصد پشت جلد کتاب بر روی فروشگاه الکترونیک کتاب‌ها، 

مجلات و روزنامه های فارسی )طاقچه( از تابستان سال جاری قابل دریافت شده 

است.

تا اسفندماه 94 کاربران »طاقچه« با دانلود بیش از 1900 بار آثار مرکز پژوهشی 

میراث مکتوب را به کتابخانۀ خود افزوده‌اند که دریافت 1670 بار آن رایگان و 

230 بار خرید بوده است. از میان این آثار عهدنامۀ مالک اشتر با 340 دانلود در 

صدر آثار درخواستی کاربران طاقچه قرار دارد. »طاقچه« فروشگاه نسخۀ الکترونیک قانونی کتاب‌ها، مجلات و روزنامه‌های 

فارسی است که امکان مطالعۀ آن‌ ها را بر روی تلفن‌های هوشمند و تبلت‌های اندروید و iOS  فراهم می‌کند. علاقه‌مندان 

www.taaghche. می‌توانند برای آگاهی از آثار مرکز پژوهشی میراث مکتوب بر روی وب‌سایت طاقچه و قیمت آنها به نشانی

 Qr code reader مراجعه کنند. همچنین برای سهولت دسترسی به کتابهای میراث مکتوب می‌توانند پس از نصب برنامه ir

یا Qr code scanner روی گوشی تلفن همراه خود، گوشی را روبروی تصویر زیر نگه دارند تا تصویر را اسکن کند و به 

این‌صورت وارد صفحه مرکز پژوهشی میراث مکتوب در وب‌سایت طاقچه شوند.

82

دورۀ دوم، سال هشتم

 شمارۀ پنجم و ششم

آذر - اسفند  1393


